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Переводы произведений Павла Виликовского на русский язык на примере рассказов «Мария Б. крупным планом», «Когда умерла любовь», «Слово об Илье Муромце» и «Телохранительница»
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Павел Виликовский (рожд. 1941) – одна из наиболее знаменательных фигур современной словацкой литературы. Его творческий путь, начавшийся ещё в 1960-е гг. длится уже более полувека. Произведения писателя переведены на арабский, английский, болгарский, венгерский, итальянский, македонский, норвежский, румынский, польский, сербский, французский, хорватский и чешский языки. На русский язык переведены всего четыре рассказа писателя. Это рассказы «Когда умерла любовь», «Мария Б. крупным планом» (оба – из сборника «Жестокий машинист», 1996), «Слово об Илье Муромце» (сборник «Воспитание чувств в марте», 1965) и рассказ «Телохранительница» (сборник «Волшебный попугай и другие химеры», 2005).
Перевод рассказа «Когда умерла любовь», оригинальное название «Pohrobok», осуществлён в 2009 году И. Г. Безруковой. Одна из основных проблем, которые поднимает в своих произведениях писатель, – ошибочность представления об однозначности истины. Правда у каждого своя, и каждая правда имеет право на существование. Разногласия возникают в тот момент, когда сталкиваются две разные правды, как и происходит в рассказе «Когда умерла любовь».

Буквальный перевод слова pohrobok – ребёнок, родившийся после смерти отца. В самом рассказе, однако, ни о рождении ребёнка, ни о смерти родителя речь не идёт. Это повествование о случайной встрече бывших любовников, чья любовь давно умерла, и ни эта встреча, ни разговор её не возродят. Однако автора интересует не сама любовь, а воспоминания, которые остались по прошествии времени у каждого из героев. А воспоминания оказались различны. Поводом к началу разговора послужило воспоминание мужчины о когда-то очаровывавшем его жесте бывшей подруги. Впрочем, сам жест значения не имеет, героем движет любопытство: будет ли этот жест оказывать на него то же воздействие, что оказывал в прошлом. Он вспоминает один из самых трогательных моментов их любви: танец девушки на кладбище, но вместо того, чтобы окунуться в приятные воспоминания, герои затевают спор о том, что на Илоне в тот день было надето: белое платье или джинсовый костюм. А если они не могут договориться о цвете и фасоне одежды, то смогут ли они договориться о своих чувствах? Разные личные воспоминания героев заменили им их настоящее общее прошлое – коммуникация стала невозможной. Таким образом, выдуманные, но ставшие для каждого героя реальными, воспоминания и являются тем самым ребёнком умершей уже любви. То есть, когда умирает любовь, рождается представление о ней, более ценное и более настоящее, чем сама любовь.
Ту же проблему поднимает писатель в рассказе «Слово об Илье Муромце» перевод которого осуществлён Н. М. Шульгиной в 2007 году. 
В рассказе «Мария Б. крупным планом», перевод которого осуществлён М. С. Хмелевским в 2003 году, Виликовский исследует проблему бессмысленности поиска цели собственного бытия. Герой рассказа, следователь, вновь и вновь задаёт самому себе и случайным людям вопрос: «Что же из всего этого настоящее?» Но ни его коллега, ни подруга убитой Марии Б., этого вопроса как будто не слышат. Потому что для них такого вопроса не существует, он их не волнует. Следователь пытается найти границы и смысл собственного существования, или, по крайней мере, понять, представить, что прочувствовала и пережила Мария Б. в родном городе – увидеть жизнь девушки крупным планом. Сюжет, построенный вокруг фотографии убитой, представляет собой имитацию детективной, криминальной истории, или же ироничную пародию на настоящий детектив. В начале рассказа повествование подчёркнуто объективное, стиль изложения близок к репортажному, что сохранено при переводе. Выбор такого типа повествования призван убедить читателя в реальности, правдоподобности происходящего. Следователь, которого прислали из более крупного города в помощь местной полиции, – в городе чужак, человек пришлый, что подчёркивается и разницей его речи и речи местного населения – данная деталь при переводе не сохранена.
Перевод рассказа «Телохранительница» (оригинальное название «Telovka») осуществлён А.В. Быриной в 2016 году. Слово telovka в словацком языке означает театральный грим, которым покрывают тела и лица актёры. В рассказе же такое имя носит стенной шкаф, в котором маньяк прячет тела своих жертв. Подразумевается, что речь идёт о прикрытии или сокрытии тайны этих тел. Потому первой сложностью при переводе стал поиск подходящего названия. В английском варианте название рассказа звучит как «Make-up» («Макияж»). Аналогичным образом одним из вариантов перевода на русский язык мог бы стать перевод «Некрогрим», т.е. грим, которым покрывают тела умерших людей. Однако такое название, с одной стороны, было бы слишком «говорящим», а с другой, был бы потерян корень -тел-, который являлся ключевым. Потому в качестве наиболее подходящего названия было выбрано название «Телохранительница». 
